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3 Det Norske Teatret og Tormod Skagestad
Det Norske Teatret - som høyrer heime i Oslo - kom i
gang i 1913 på eit nasjonalt plan, språkleg og kultur
politisk. I dei første åra søkte teatret særleg kontakt med
den ungdomen som flytte inn frå landsbygdene til hovud
staden under industrialiseringa. Med denne aukande og
kunnskapshungrige folkegruppa i ryggen utvida teatret
målsetjinga si frå det regionale til det europeiske planet.
Og med dei mange nyskapande oppsetjingane av norsk og
utanlandsk dramatikk er det blitt ein leiande kulturfaktor
i norsk åndsliv. Framsyningane på dette teatret vekkjer og
interesse utanfor Noreg. To gonger (1962 og 1965) har
ensemblet gjesta Théatre des Nations i Paris, og særleg
Tormod Skagestads iscenesetjing av Henrik Ibsens «Peer
Gynt» som tidlaust idédrama vart der livleg diskutert av
fagkritikken.

Skagestads versjon av Henrik Ibsens «Et dukkehjem» -
som Det Norske Teatret spelar her i kveld - er merkt av
den same viljen til nytolking, ikkje så mykje i scenisk ar
rangement og spelstil som i sjølve karakterteikninga. Opp
gjeret mellom Nora og Helmer får her eit fundamentalt
verde som menneskeleg valsituasjon. Ho er lei av leiken
og vil leva livet i alvor, og med denne avgjerda opnar ho
den same forpliktande utvegen for mannen og barna.

Tormod Skagestad - som no har vore sjef for teatret
sidan 1960 - har medvite søkt impulsar i utanlandsk teater
og dramatikk. Han inviterte den tyske Brechteleven Peter
Palitzsch som instruktør for «Den kaukasiske kritringen»
og «Herr Puntila og drengen hans», og til dei koreografiske
oppgåvene i «Keisar Jones» av Eugene 0’Neill og til iscene
setjinga av Franz Kafkas «Prosessen» engasjerte han den
polske pantomimikaren Henryk Tomaszewski.

Tormod Skagestad er fødd i 1920. Han debuterte som
lyrikar året etter krigen, og frå 1949 til 1953 var han dra
maturg og instruktør ved radioteatret i Norsk Rikskring
kasting. I 1953 vart han kunstnarleg rådgjevar for Det
Norske Teatret. Her har han dramatisert hovudverket til
Sigrid Undset, middelalderromanen «Kristin Lavrans
datter», og m. a. sett opp «Lang dags ferd mot natt» av
Eugene 0’Neill. Tormod Skagestad er og sjølv drama
tikar og har fått ei rekkje skodespel framførte på teater og
i radio. Odd-Stein Anderssen

Teaterkritikar. Aftenposten



4

Jego wersja «Domu Lalki» Henryka Ibsena, ktorg. Det
Norske Teatret przedstawia dzis wieczorem, jest
nowej interpretacji, nie w ukladzie scenicznym i nie w stylu
gry, lecz samego rysunku postaci. Decyzja odejscia Nory
od Helmera urasta do ogolnoludzkiego problemu wyboru:
Nora nie chce pozostac pragnie dorosle,
odpowiedzialne zycie.

Tormod Skagestad, ktory jest dyrektorem teatru od r.
1960, swiadomie poszukuje impulsow w teatrach zagranicz
nych i obcej dramaturgii. Na jego zaproszenie, uczen i
wspolpracownik Brechta, Peter Palitzsch, rezyserowal «Kau
kaskie kredowe kolo» i «Pana i jego stug? Matti»;

«Cesarza Jonesa» Eugene 0’Neilla oraz insce
nizacj? «Procesu» Kafki powierzyl Henrykowi Tomaszew
skiemu, kierownikowi zespolu polskiej pantomimy.

Tormod Skagestad urodzit si§ w roku 1920. Debiutowal
zbiorem liryk w rok po wojnie, od 1949 do 1953 byl drama
turgiem i rezyserem Teatru Norweskiego Radia. W roku
1953 zostal kierownikiem artystycznym Det Norske
Teatret. Z tego okresu pochodzi jego wersja dramatyczna
sredniowiecznej sagi Sigrid Undset «Krystyna corka Lav
randsa»; rezyserowal tez m. inn. «Long Day’s Journey into
Night» 0’Neilla. Tormod Skagestad jest rowniez drama
turgiem: szereg jego sztuk wystawionych zostalo w teatrze
oraz prezentowanych w teatrze radia. Odd-Stein Anderssen

Krytyk teatralny «Aftenposten»

Det Norske Teatret (Teatr Norweski) z w Oslo,
dzialalnosc programem narodowym,

i kulturalnym w roku 1913. W pierwszych latach istnienia
teatr poszukiwal kontaktu wsråd mlodziezy, ktora w okresie
rozwoju przemyslu przenosila si$ z roznych regionow
kraju do stolicy. W oparciu o 13. grup£
spolecznsg rozwijal teatr swoje zainteresowania
od spraw regionalnych do ogålnoeuropejskich, a
swym wielu nowatorskim inscenizacjom dramatåw rodzi
mych i obcych, stal si§ czolowym czynnikiem kulturalnym
w norweskim zyciu duchowym. Przedstawienia teatru
wzbudzily zainteresowanie rowniez poza granicami Nor
wegii. Dwukrotnie, (w 1962 i 1965), goscil zespål w parys
kim Teatrze Narodow, gdzie szczegolne zainteresowanie i
zywe dyskusje krytykow wzbudzil «Peer Gynt» Ibsena w
inscenizacji Tormoda Skagestada, wystawiony jako ponad
czasowy dramat idei.



Det Norske Teatret und Tormod Skagestad

Det Norske Teatret - das in Oslo beheimatet ist - begann
seine Tåtigkeit 1913 auf einem nationalen Programm,
sprachlich und kulturpolitisch. In den ersten Jahren suchte
das Theater speziell Kontakt mit der Jugend, die bei der
Industrialisierung aus den Landbezirken in die Hauptstadt
ubersiedelte. Mit dieser stets anwachsenden und wissbe
gierigen Bevolkerungsgruppe hinter sich weiterte das
Theater seine Zielsetzung von der regionalen auf die euro
påische Ebene aus und ist mit seinen vielen neuschop
ferischen Inszenierungen heimischer und auslåndischer
Dramatik zu einem fiihrenden Kulturfaktor des norwe
gischen Geisteslebens geworden. Die Vorstellungen des
Theaters erwecken auch ausserhalb Norwegens Interesse.
Zweimal (1962 und 1965) hat das Ensemble Gastspiele im
Theater der Nationen in Paris gegeben, und insbesondere
wurde Tormod Skagestads Inszenierung von Henrik
Ibsens «Peer Gynt» als zeitloses Ideedrama hier lebhaft
von der Fachkritik diskutiert.

Seine Version von Plenrik Ibsens «Nora» - die Det
Norske Teatret heute Abend spielt - ist von dem gleichen
Willen zu einer neuen Ausdrucksform getragen - nicht so
sehr im szenischen Arrangement und im Spielstil wie in
der Charakterzeichnung als solcher. Die Auseinander
setzung zwischen Nora und Helmer erhålt hier eine funda
mentale Bedeutung als menschliche Wahlsituation. Sie hat
genug vom Spiel und will das Leben im Ernst leben, und
mit dieser Entscheidung offnet sie die gleiche verpflicht
ende Moglichkeit fiir Mann und Kinder.

Tormod Skagestad - der der Chef des Theaters seit 1960
ist - hat planmåssig Impulse im auslåndischen Theater
und in der auslåndischen Dramatik gesucht. Er lud den
deutschen Brecht-Schtiler Peter Palitzsch als Instrukteur
frir «Der kaukasische Kreidekris» und «Herr Puntilla und
sein Knecht Matti» ein; zu den choreographischen Auf
gaben in «Kaiser Jones» von Eugene 0’Neill und zur In
szenierung von «Der Prozess» von Franz Kafka engagierte
er den Pantomimiker Henryk Tomaszewski.

Siehe Seite 35



6A «Det Norske Teatret» és Tormod Skagestad
Az Osloi Det Norske Teatret mukodését 1913-ban, nyel
vileg és kulturpolitikailag, nemzeti és népi vonalon kezdte.
A kezdeti években a szinhåz kiilonosen azzal az ifjusåggal
kereste a kapcsolatot, amely az iparositås hatåsåra a falvak
bol kdltozdtt a fdvårosba. A késdbbi években, erre az ållan
doan novekvo és tudåsra szomjazo osztålyra tåmaszkodva
a szinhåz célkituzéseit helyirdl europai vonalra terjesztette
ki és sok norvég és kiilfdldi szinmunek uj felfogåsban valo
szinrehozatalåval a norvég szellemi életnek egyik vezetd
forumåvå lett. A szinhåz eldadåsai a norvég hatårokon kiviil
is érdeklodést keltenek. Két izben (1962 és 1965-ben)
vendégszerepelt a szinhåz tårsulata a pårizsi «Nemzetek
Szinhåzå-ban (Theatre des Nations), és kiilonosen Henrik
Ibsen «Peer Gynt»-je, Tormod Skagestad rendezésében,
mint kortål fiiggetlen otlet-dråma, élénk vitåt keltett a
szakirok korében.

Az 6 Nora-verziojåt, - a Det Norske Teatret ma esti
eldadåsåt - ugyanaz az uj tolmåcsolåsra torekvés jellemzi,
nem annyira a kiilsdségekben és jåtékstilusban, mint a
jellemek megrajzolåsåban. A végso felszåmolås Nora és
Helmer kozott itt egy alapvetd értéket kap, mint emberi
szituåcio: a vålasztås problémåja. Nora megunta az iires
jåtszadozåst, az életet komolyan akarja élni, és ezzel az el
hatårozåsåval ugyanazt a kotelezd kiutat nyitja férje és
gyermekei szåmåra. Tormod Skagestad - a szinhåz igazga
toja 1960 åta - tudatosan gyiijtotte a benyomåsokat a kiil
foldi szinmuvészetbdl és dramatikåbål. Meghivta Osloba a
német Peter Palitzsch-t, Brecht tanitvånyåt, a «Kaukåzusi
krétakor» és «Plerr Puntila und sein Knecht Matti» meg
rendezésére, ugyanakkor Eugene 0’Neill «Emperor Jones-a»
koreogråfiåjånak készitésére és Franz Kafka «A per» c.
darabjånak rendezésére Henryk Tomaszewsky-t, a lengyel
pantomimikust szerzddtette.

Tormod Skagestad 1920-ban sziiletett. A håborut koveto
évben jelent meg elso verseskotete, és 1949-tol 1953-ig mint
dramaturg és rendezo mukodott a norvég rådioszinhåznål.
1953-ban a Det Norske Teatret muvészeti tanåcsadoja lett.
O dramatizålta Sigrid Undset nagy kozépkori regényét és
életmiivét, a «Kristin Lavransdatter» - t és 6 rendezte
Eugene 0’Neill «Long days journey into night». Skagestad
maga is dråmairo, egy hosszu sor szinmuvét tiizte miisoråra
a szinhåz és rådio. Odd-Stein Anderssen,

az Aftenposten c. lap szinikritikusa.



7 Norské Divadlo a Tormod Skagestad

Norské Divadlo v Oslu zacalo pusobit r. 1913 na zåkladé
nårodniho programu, jak jazykové tak kulturné politicky.
V prvnich letech hledalo divadlo zvlåsté spojeni s mlådezi,
kterå se pfistéhovala z venkova do mesta v dobé industri
alisace. Podporovåno touto ståle rostouci vrstvon lidu,
plnou zåjmu, rozsifilo divadlo své cile od mistnich zåjmu
na evropskou uroven, a stalo se svymi mnohymi samostat
nymi inscenacemi domåci i zahranicni dramatické tvorby
vudcim orgånem norského kulturniho zivota. Jeho pfed
staveni budi zåjem i v zahranici. Dvakråt, v. r. 1962 a 1965,
navstivilo Norské Divadlo Théatre des Nations v Pafizi
a zvlåst inscenace Ibsenova ‘Peer Gynta’ od Tormoda
Skagestada v pojeti nadcasového filosofického dramatu
tam bylo zivé diskutovåno v odbornych kritikåch.

Jeho verse Ibsenovy ‘Nory’ - kterou Norské Divadlo
hraje dnes - je proniknuta stejnou vuli k novotvorbé, ne
tak scenickym obrazem a slohem, jako kresbou charak
teru. Rozpor mezi Norou a Helmerem se tu stava vyznam
nym jako situace clovéka ve chvili volby. Ona må uz dost
hry, chce zit zivot doopravdy, a tim rozhodnutim otvirå
tutéz moznost taky jemu a détem.

Tormod Skagestad, ktery je feditelem Norského Divadla
od r. 1960, hledå cilevédomé impulsy v zahranicnim
divadle a dramatice. Pozval némeckého Brechtova zåka
Petra Palitzsche, ktery u ného inscenoval ‘Kavkazsky kfi
dovy kmh’ a Tana Puntilhi a jeho sluhu’. Pro choreo
grafické ukoly v 0’Neillové ‘Cisafi Jonesovi’ a inscenaci
Kafkova “Procesu” pozval polského mistra pantomimy
Henryka Tomaszewského.

Tormod Skagestad se narodil r. 1920, vystoupil jako
lyricky båsnik rok po konci vålky, a od r. 1949 do r. 1953
byl dramaturgem a instruktérem divadla ståtniho rozhlasu.
V r. 1953 se stal uméleckym poradcem Norského Divadla.
Dramatisoval tu hlavni dilo Sigrid Undsetové, stfedovéky
romån ‘Kristina Lavrancovå’, a inscenoval m.j. ‘Cestu
dlouhého dne k noci’ od 0’Neille. Tormod Skagestad je
såm téz dramatickym båsnikem, celå rada jeho her byla
provozovåna na divadle i v rozhlase. Odd-Stein Anderssen

divadelni kritik listu Aftenposten



sj|

L i.
* T?

i  Kli

Monna Tandberg
Nach dem Examen an der Staatlichen
Theaterschule spielte Monna Tand
berg eine Saison am Nationaltheater.
Von dort ging sie zum Fernsehtheater.
In ståndigem Wachstum ging sie von
der einen grossen Aufgabe zur an
deren, und im Laufe von zwei Jahren
hatte sie ungefåhr 15 Rollen gespielt,
darunter: Jessica in «Die schmutzigen
Hande» von Jean Paul Sartre, Helga
in «Paulus» von Arne Garborg, Die
Frau in «Grosse Schmåhrede an der
Stadtmauer» von Tancred Dorst,
Claire in «Die Zofen» von Jean Genet,
Leni in «Der Prozess» von Franz Kafka
und Eglé in «La dispute» von Mari
vaux. 1964 kam sie an Det Norske
Teatret. Nach einer Anzahl guter
Rollenschopfungen erhielt sie den
grossen Durchbruch mit der Titel
rolle in «Nora».

Po egzaminie kohcowym w Pahstwowej
Szkole Teatralnej, Monna Tandberg
zaangazowana zostaje do National
theatret, a nast?pnie po jednym se
zonie przenosi si? do Teatru Telewizji

i osobo
wosc z roli na rol?, (15 rol w

dwu lat, m. inn. Jessica w «Des
mains sales» Jean Paul Sartre, Helga w
«Nauczycielu» Arne Garborg, Kobieta
w «Grosse Schmåhrede an der Stadt
mauer» Tancred Dorsta, Claire w «Po
kojåwkach» Jean Geneta, Leni w «Pro
cesie» Franz Kafki i Eglé w «La
dispute» Marivaux), by w roku 1964
przejsc do zespolu Det Norske Teatret.



Etter eksamen frå Statens Teaterskole spela Monna Tand
berg ein sesong på Nationaltheatret. Derfrå gjekk ho til
Fjernsynteatret. I stendig vokster gjekk ho frå den eine
store oppgåva til den andre, og på to år hadde ho spela om
lag 15 roller, mellom dei: Jessica i «Skitne hender» av
Jean-Panl Sartre, Helga i «Læraren» av Arne Garborg,
Kvinna i «Krangel ved bymuren» av Tancred Dorst,
Claire i «Hushjelpene» av Jean Genet, Leni i «Prosessen»
av Franz Kafka og Eglé i «Det evige spørsmål» av Marivaux.
Ho kom til Det Norske Teatret i 1964. Etter ei rad gode
rolleskapnader fekk ho det store gjennombrotet med Nora
i «Et dukkehjem»,

Ze ståtni divadelni skoly pfisla Monna Tandbergovå jednu
sezonu k Nårodnimu Divadlu v Oslu. Pak sla k Divadln
Televize. Ve stålem rustu od ukolu k ukolu, sehråla za
dva roky asi 15 roli, mezi nimi Jessiku ve ‘Spinavych rukou’
od Jeana Paula Sartra, ‘Helgu’ v ‘Uciteli’ od Arne Gar
borga, zenu ve ‘Rvacce u hradeb’ od Tancreda Dorta,
Claire ve ‘Sluzkåch’ og Jeana Geneta, Leni v Trocesu’
Kafkové a Eglé ve ‘Vécné otåzce’ od Marivaux. Do Norské
ho Divadla pfisla r. 1964.

Az Allami Szinmuvészeti Iskola utån egy évadot a Natio
naltheatret - (Nemzeti Szinhåz)- nål toltott. Utåna a tele
vizio szinhåzåhoz szerzddott. Két éven åt egyik nagy
szerepét jåtszotta a måsik utån, tdbbek kozdtt Jessica a
«Piszkos kezek»-ben (Sartre), Claire a «Cselédlånyok»-ban
(Jean Genet), Leni «A per»- ben (Kaffka), Eglé «Az orok
kérdés»-ben (Marivaux). 1964-ben a Det Norske Teatret
hez szerzddott. Sok jo szerepalakitås utån a Nora cimsze
repét kapta, ez volt eddigi legnagyobb sikere.



Per Theodor Haugen
Per Theodor Haugen hat trotz seiner
jungen Jahre eine lange Theater
dienstzeit hinter sich. Er war erst
16 % Jahre, als er Schiiler am Roga
land Theater wurde. Nach 3 Jahren
kam er an das Folketheater, und dann
an Den Nationale Scene in Bergen.
Nach 5 Saisons dort kam er im Herbst
1964 an Det Norske Teatret. Sein
Repertoir in diesen Jahren spannt
iiber alle Genren in der Theaterkunst.
Die Rollen, die er selbst am hochsten
schåtzt, sind: lago in «Othello» von
William Shakespeare, Adjunkt Ror
lund in «Stiitzen der Gesellschaft»
von Plenrik Ibsen, Mobrieus in «Die
Physiker» von Diirrenmatt, Jean in
«Die Nashorner» von Eugen lonesco,
der Offizier in «Ein Traumspiel» von
August Strindberg, der Conferancier
in dem Dokumentardrama «Ei, ei,
welch amusanter Krieg», Professor
Higgins in «Pygmalion» von Bern
hard Shaw und Onkel Eugen in
«Tango» von Slawomir Mrozek. Per
Theodor Haugen muss zu den Ersten
im norwegischen Theater gezåhlt
werden.

Pomimo swego mlodego wieku, Per
Theodor Haugen ma za dlugi
okres pracy na scenie.
lat 16 y2 , jako adept sztuki aktorskiej
Rogaland Teater, po trzech latach pracy
zaangazowany zostal do Folketeatret, a
nast?pnie do Den Nationale Scene
(Sceny Narodowej) w Bergen. Po
pi?ciu sezonach sp?dzonych w zespole
Den Nationale Scene, 1964
przeniosl si? do Det Norske Teatret. W
jego repertuarze tamtych lat znalazl

a

Patrz Strona 35
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Fiatal évei dacåra hosszu szinészi multra tekinthet vissza.
16 éves mult, mikor egy vidéki szinhåzhoz keriilt, utåna
Oslo, majd Bergen kovetkezett. Végiilis 1964 oszén a Det
Norske Teatret- hez szerzodott. Eddigi pålyafutåsa alatt a
legkiilonbozdbb szerepeket jåtszotta. Jågo az Othello- ban,
Rørlund a «Tårsadalom oszlopai»- ban (Ibsen), Mobieus a
«Fizikusok»- ban (Diirrenmatt), Jean «Az orrszarvu»- ban,
(Jonesco), a tiszt Strindberg «Alomjåték»- åban, Higgins a
Pygmalion- ban, Eugen a «Tango»- ban (Mrozek). Per
Theodor Haugen a norvég szinészek legjobbjai koze tar
tozik.

Per Theodor Elaugen må pres své mlådi dlouhou divadelni
minulost. Bylo mu sotva sestnåct let, kdyz se stal zåkem
Rogalandského divadla ve Stavangeru. O tri léta pozdéji
pfisel do Lidového Divadla v Oslu, pak k Nårodni Scené
v Bergenu. A po péti letech, na podzim r. 1964, do Nor
ského Divadla. Jeho repertoar se za ta léta rozprostfel po
vsech oborech scenického uméni. Såm nejradéji uvådi tyto
role: lago v Shakespearové ‘Othellovi’, adjukt Rørlund v
Ibsenovych Todporåch spolecnosti’, Møbrieus ve Diirren
mattovych ‘Fysicich’, Jean v lonescovych ‘Nosorozcich’,
Dustojnik ve ‘Hfe snu’ od Strindberga. Byl vypråvécem ve
‘Veselé vålce’ Littlewood/Chiltona, profesorem Higginsem
v ‘Pygmalionu’ Bernharda Shawa, a strycem Eugenem v
Mrozkové ‘Tangu’.

Per Theodor Haugen har trass sine unge år ei lang teater
teneste bak seg. Han var berre 16% år då han vart elev
ved Rogaland Teater. Tre år etter kom han til Folke
teatret, og så til Den Nationale Scene i Bergen. Etter fem
sesongar der kom han til Det Norske Teatret hausten 1964.
Repertoaret hans i desse åra spenner over alle arter i teater
kunsten. Dei rollene han sjølv set høgast, er: lago i
«Othello» av William Shakespeare, Adjunkt Rørlund i
«Samfundets støtter» av Henrik Ibsen, Møbrieus i «Fysik
erne» av Diirrenmatt, Jean i «Neshornet» av Eugene lon
esco, Offiseren i «Eit draumspel» av August Strindberg,
Konferansieren i «Ai, ai for ein artig krig», professor
Higgins i «Pygmalion» av Bernard Shaw og onkel Eugen i
«Tango» av Slawomir Mrozek. Per Theodor Haugen er å
rekne blant dei fremste i norsk teater i dag.



Elisabeth Bang
Elisabeth Bang kam 1946 an Det
Norske Teatret und hat seitdem an
diesem Theater gearbeitet. Sie hat
einer grossen Anzahl von Rollen
Leben verliehen, u. a. Gunnhild in
«Die vierte Nachtwache» von Johan
Falkberget, Ragnhild in «Mitmensch»
von Olav Duun, Laura in «Der Vater»
und der Titelrolle in «Fråulein Julie»
von August Strindberg. Ausserdem
hat sie mehrere Rollen in Skagestads
Schauspielen glånzend interpretiert,
u. a. Eli in «Das weisse Fohlen», Gerd
in «Unterm Baume liegt die Axt» und
ausserdem Fline Ormsdotter in «Kri
stin Lavranstochter» von Sigrid Und
set/Tormod Skagestad.

Elisabeth Bang ma za caly szereg
swietnych rol na sceme Det Norske
Teatret, do ktårego przybyla w roku
1946; m. inn. Gunnhild w «Czwartej
zmianie nocnej» Johana Falkeberget,
Ragnhild w «Bliznich» Olav Duun a,
Laura w «Ojcu» i rol? w
«Fannie Julii» Augusta Strindberga,
jak rowniez szereg swietnych rol w
sztukach Tormod Skagestada: Eli w
«Bialym zrebaku», Gerdy w «Pod drze
wem lezy topor» oraz Eliny corki Orma
w «Krystynie corce Lavransa» Sigrid
Undset/Tormod Skagestada.
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1946 ota a Det Norske Teatret tagja. Hosszu sor szerepei
kozé tartozik: Gunnhild a «Negyedik cjjelior» c. szinmuben
(Johan Falkberget), Ragnhild az «Embertårs»- ban
(Olav Duun), «Az apa» Lauråja (Strindberg), és a «Julie
kisasszony» cimszerepe. Ezenldvul kivåloan tolmåcsolta
Skagestad darabjainak tobb szerepét. Elmondhatjuk, hogy
a kor bezårult, mikor ma este Linde-né szerepét jåtssza -
17-18 éves koråban kivåloan alakitotta Nora szerepét egy
fiatal szinészekbol ållo kisérleti szinpadon.

Elisabeth Bangovå je clenem Norského Divadla od r.
1946, a zustala mu vérna. Dala zivot dlouhé fadé postav,
m.j. Gunnhildé ve ‘Ctvrté sméné stråzf od Johana Falk
berget, Ragnhildé v ‘Bliznim’ od Olava Duuna, Laufe v
‘Otci’ a titulni roli ve ‘Slecné Julii’ od Strindberga.
Vyborné tlumocila nékolik postav v dramatech Tormoda
Skagestada, j ako Eli v ‘Bilém hfibéti’, Gerd v ‘Pod stromem
lezi sekyra’ a Elinu dceru Ormovu v ‘Kristine Lavrancové’
od Sigrid Undsetové/Tormoda Skagestada. Ted jakoby se
uzaviral kruh, kdyz hraje panl Lindovou v dnesnim pfed
staveni Nory. Pouze sedmnåcti-osmnåctiletå byla uz vy
bornou Norou na jevisti mladého studentského divadla.

Elisabeth Bang kom til Det Norske Teatret i 1946, og har
sidan verka ved dette teatret. Ho har gjeve liv til ei lang
rad roller, m. a. Gunnhild i «Den fjerde nattevakt» av
Johan Falkberget, Ragnhild i «Medmenneske» av Olav
Duun, Laura i «Faderen» og tittelrolla i «Frøken Julie» av
August Strindberg. Dessutan har ho glimrande tolka fleire
roller i Tormod Skagestads skodespel, m. a. Eli i «Den
kvite folen», Gerd i «Under treet ligg øksa» og Fline Orms
dotter i «Kristin Lavransdatter» av Sigrid Undset/Tormod
Skagestad.



14Omkring «ET DUKKEHJEM»

Den ytre modernisering som iblant blir prøvd for å «fornye»
Henrik Ibsen og gjera den gamle «up to date», trur eg lite
på. Arthur Millers omdikting av «En folkefiende» er neppe
liv lage, og Hedda Gabler, Nora Helmer eller fru Alving i
moderne eller abstrakte interiør blir underlege, rotlause
planter utan den aura av liv Ibsen skapte dei med. Ein
kjem aldri utanom at hans «realistiske» skodespel frå 80-90-
åra med alle sine røter er bundne til denne tid og dette
miljø: først der blir dei organisk levande, først der får
Ibsens personar atmosfære omkring seg, og ein slik kon
kret substans at vi kan identifisere oss med dei, oppleva
deira konfliktar og deira menneskekår som våre. Ja, nettopp
i tids- og miljøavstanden ligg ein slags «verfremdung».
Eller for å bruke eit Ibsen-bilete: avstanden let oss sjå
personar og konfliktar «gjennom den huie hånd, til vinning
for perspektivet», og sett i dette perspektiv stig det tidlaust
allmennmenneskelege fram, medan den tidsprega sam
funnsproblematikken som eingong engasjerte så sterkt,
glir bort og blir uvesentleg. Dersom vi ved ei scenisk
framføring i dag fann på å plassere Nora i ein drabantby
blokk i den moderne velferdstaten, ville ho verke hyste
risk, ja fjollet, ikkje på grunn av sitt vesen, men på
grunn av sine handlingar, fordi samfunnet er blitt så
annleis - og også, til ein viss grad, forholdet mellom
mann og kvinne. Meir enn kanskje noko anna Ibsen
skodespel synest «Et dukkehjem» bunde til det sam
funn og den tidsatmosfære stykket sprang ut av, heile
det viktorianske borgarskap med sine bigotte moral
omgrep, står bak Helmer og er den kompakte majoritet
Nora ut frå natur og intuisjon gjer opprør mot. Likevel er
Nora som kvinnetype like aktuell i dag, og Helmer som
mannstype. For bak dei individuelle drag som særmerkjer
bankdirektør Torvald Helmer og hans fru Nora, skimtar
vi arketypar - dei samlar i seg Kvinna og Mannen frå urtid
fram til atomalderen. Trass i all skilnad er Torvald Helmer
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I «Et dukkehjem» er Ibsens «realistiske» dramaturgi
under full utvikling; her var han i ferd med å skapa den
stil som når si fullending med «Vildanden» og «Rosmers
holm». Ibsen arbeider ikkje lenger berre med ord, som i
«Brand» og «Peer Gynt»; scenedialogen er ein del av eit
samansett instrument, der dekor, kostyme og teaterrekvi
sita også har ein streng dramaturgisk funksjon. Kvardags
dialogen og kvar detalj i scenebiletet får her i uvanleg grad
meiningsberande og ofte symbolsk underklang, utan at
den realistiske illusjon brytst. I så måte er «Vildanden»
meisterverket. Ein like streng funksjonell heilskap har
menneskeskildringa: alle andre personar i «Et dukkehjem»
kastar indirekte lys over Nora, gjennom parallellitet eller
kontrast, samtidig som dei er høgst levande individuelle
karakterar i slekt med andre ibsenfigurar.

Over til side 34

i slekt med Jason og Nora med Medea. Dei er så ulike som
kvinner kan bli: Medea stig vill og primitiv ut av eit bar
barisk miljø, Nora er ein fragil fugl, full av flagrande ynde,
innestengd i det helmerske hus og det viktorianske korsett,
og tilsynelatende nøgd med det - berre eit og anna tonefall
vitnar om at det ligg ei uro og ulmar i undermedvitet
hennar. Begge femner vernande sine små barn da kata
strofen nærmar seg - men begge ofrar dei, da mannen ikkje
lever opp til deira kompromisslause krav, da han i skjebne
timen med si åtferd og med sine harde ord legg alt øyde:
alt kjærleiksliv og alle illusjonar. Nora og Medea handlar
som millionar kvinner i fortid og notid ut frå instinkt og
intuisjon meir enn etter rasjonell tankeimpuls, og dei finn
seg begge - når alt kjem til alt - like lite til rette i det
mannsamfunn dei lever i, det samfunn som har prøvd å
tvinge dei inn i si form. Og begge drøymer om og ventar
på «det vedunderlege»! Enkelte ventar kanskje livet til ende,
men dei færraste går vel så lenge som Nora med den illu
sjonen. Til kvardags er det ein relativt sjeldan ting, det
samliv mellom mann og kvinne som Nora drøymer om,
først vagt, seinare meir konkret i dei angest- og jubelfylte
timar da ho ventar at det vedunderlege skal skje. Noras
draum om det vedunderlege er ikkje berre knytt til den
aktuelle situasjonen: Kva Helmer skal seia og gjera når
han får vita den store løyndomen. Draumen er eit vak
nande uttrykk for ukjende, uengasjerte krefter i Noras
natur.
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Von einer åusseren Modernisiemng, die zuweilen versucht
wird, um Flenrik Ibsen zu «erneuern» und den Alten
«up to date» zu machen, halte ich wenig. Arthur Millers
Umdichtung von «Ein Volksfeind» ist kaum lebendig
gestaltet, und Hedda Gabler, Nora Elelmer oder Frau
Alving werden im modernen oder abstrakten Interieur zu
seltsam entwurzelten Pflanzen, ohne die Lebensaura, mit
der Ibsen sie schuf. Man kommt niemals darum herum,
dass seine «realistischen» Schauspiele aus den 80-90-er
Jahren mit all ihren Wurzeln an diese Zeit und dieses
Milieu gebunden sind: erst dort werden sie organisch
lebendig, erst dort haben Ibsens Personen Atmosphåre
um sich, und eine solch konkrete Substanz, dass wir uns
mit ihnen identifizieren konnen, ihre Konflikte und ihre
menschlichen Verhåltnisse als die unseren erleben. Ja,
gerade im Zeit- und Milieuabstand liegt eine Art «Ver
fremdung». Oder um ein Ibsen-Bild zu gebrauchen: der
Abstand låsst uns Personen und Konflikte «durch die

hohle Hand, zum Vorteil der Perspektive» erblicken, und
in dieser Perspektive gesehen tritt das zeitlos Allgemein
menschliche hervor, wåhrend die zeitgeprågte Gesell
schaftsproblematik, die einst so stark engagierte, entgleitet
und unwesentlich wird. Wenn wir heute in einer Biihnen

auffiihmng darauf verfielen, Nora in einen Vorstadt
wohnblock im modernen Wohlfahrtsstaat zu plazieren,
wiirde sie hysterisch, ja einfåltig wirken, nicht auf Grund
ihres Wesens, sondern auf Grund ihrer Handlungen, weil
die Gesellschaft so anders geworden ist, und bis zu einem
gewissen Grade auch das Verhåltnis zwischen Mann und
Frau. Mehr als vielleicht irgend ein anderes Ibsen-Schau
spiel scheint «Nora» an die Gesellschaft und die Zeitatmo
sphåre gekmipft zu sein, aus der das Stuck hervorging; die
ganze viktorianische Biirgerschaft mit ihren bigotten
Moralbegriffen steht hinter Helmer und ist die kompakte
Majoritåt, gegen die Nora aus Natur und Intuition heraus
sich emport. Trotzdem ist Nora als Frauentyp heute genau
so aktuell und Helmer als Månnertyp. Denn hinter den
individuellen Ziigen, die Bankdirektør Torvald Helmer
und seine Frau Nora kennzeichnen, erblicken wir im
Umriss Mustertypen, - sie vereinen in sich die Frau
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In «Nora» ist Ibsens «realistische» Dramaturgie in voller
Entwicklung, - er war im Begriff, den Stil zu schaffen,
der mit «Die Wildente» und «Rosmersholm» seine Voll

endung erreicht. Ibsen arbeitet nicht langer nur mit
Worten, wie in «Dr. Brand» und «Peer Gynt», der Biihnen
dialog ist ein Teil eines zusammengesetzten Instrumentes,
in dem Dekorationen, Kostiime und Theaterrequisiten
auch eine streng dramaturgische Funktion haben. Der
Alltagsdialog und jedes Detail im Biihnenbild erhalten
hier in ungewohnlichem Grad einen bedeutungstråchtigen

Siehe Seite 34

und den Mann, von der Urzeit bis hinein ins Atomzeit
alter. Trotz aller Unterschiede ist Torvald Helmer ver

wandt mit Jason und Nora mit Medea. Sie sind einander
so unåhnlich, wie Frauen es sein konnen: Medea wild und
primitiv aus einem barbarischen Milieu, Nora ein zarter
Vogel, voll flatternder Anmut, eingesperrt in das Flelmer
sche Haus und das viktorianische Korsett, und anscheinend
zufrieden damit, - nur der eine oder andere Tonfall verråt,
dass im Unterbewusstsein eine Unruhe liegt und glimmt.
Beide umarmen beschiitzend ihre kleinen Kinder, als sich
die Katastrophe nåhert, - aber beide opfern diese, als der
Mann ihren kompromisslosen Anforderungen nicht ent
spricht, als er in der Schicksalsstunde durch sein Verhalten
und seine barten Worte alles vernichtet - alles Liebes
leben und alle Illusionen. Nora und Medea handeln wie

Millionen von Frauen in der Vorzeit und jetzt, mehr aus
Instinkt und Intuition heraus als auf Grund rationeller

Gedankenimpulse, und sie finden sich, alles in allem, genau
so wenig zurecht in der Månnergesellschaft, in der sie
leben, und die versucht hat, sie in ihre Form einzuzwången,
und sie traumen von «dem Wunderbaren» und warten

darauf! Einzelne warten vielleicht ihr Leben lang darauf,
aber die wenigsten gehen wohl so weit wie Nora mit der
Illusion. Es ist normalerweiser verhåltnismåssig selten,
dieses Zusammenleben zwischen Mann und Frau, wie es
Nora ertråumt, zuerst vag, spåter konkreter in den
angst- und jubelerfiillten Stunden, in denen sie erwartet,
dass das Wunderbare geschehen solle. Noras Traum von
dem Wunderbaren ist nicht nur an die aktuelle Situation

gekniipft: Was Helmer sagen und tun wird, wenn er das
grosse Geheimnis erfåhrt. Der Traum ist ein erwachender
Ausdruck fiir die unbekannten, unengagierten Kråfte in
Noras Natur.
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Nie wierz? w powodzenie zewn?trznego uwspåiczesnienia
Henryka Ibsena, «odswiezenia» i przerobki starego na «up
to date». Tak, jak prawdopodobnie nie wytrzyma proby
zycia przerobka «Wroga ludu», ktårej dokonal Arthur Miller.
Hedda Gabler, Nora Helmer lub pani Alving, we wspolcze
esnym lub abstrakcyjnym wn?trzu, si? roslinami o
podci?tych korzeniach, pozbawione aury dal im Ibsen

te postacie. Nie mozna faktu, ze jego
«realistyczne» dramaty z lat 80-90 sq.
z czasem ich tworzenia i z tamtym srodowiskiem: wlasnie
wtedy zyly swym zyciem, wtedy to postacie Ibsena mialy

atmosfer? wokål siebie i byly tak konkretnq
ze mozemy si? z nimi identyfikowac, przezywac ich kon
flikty jak wiasne. I wlasnie w oddaleniu czasu i srodowiska
lezy pewnego rodzaju «verfremdung». Lub, po
råwnania ibsenowskiego, zachowany dystans pozwala nam
widziec osoby dramatu i konflikty «jak na dloni, z zacho
waniem perspektywy», dzi?ki tej perspektywie
ponadczasowe aspekty ogolnoludzkie, w cieh
problemy spoleczne, niegdys tak wazne i tak silnie angazu
j^ce.

Gdybysmy dzis sztuk?, wpadli na pomysl
umieszczenia Nory w wiezowcu nowoczesnego osiedla
mieszkaniowego, zachowala by si? nam jak histeryczka,
bezmala gtupia, gdyz tak znaczne zmiany w
spoleczehstwie, jak rowniez do pewnego stopnia zmiana
stosunku m?zczyzny do kobiety. Bardziej niz jakakolwiek
inna sztuka Ibsena, «Dom lalki» jest ze spolecz
ehstwem i z atmosferq. czasåw z ktorych powstal, z wik
toriahskim mieszczahstwem i jego bigoteryjnymi
moralnymi ktore reprezentuje Helmer, a przeciwko ktorym
buntuje si? Nora i Jednakze, jako
typ kobiety, Nora jest rownie aktualna dzis, podobnie jak
Helmer typem m?zczyzny. cechy indywidu
alne, typowe dla dyrektora banku Torvalda Helmera i jego



zony Nory, odnajdziemy archetypy - Kobiet? i M?zczyzn?
od zarania dziejow az po wiek atomowy. Doszukiwac si?
moznapokrewienstwaTorvalda Helmera z Jazonem, a Nory
z Medee- Se tak niepodobne jak tylko kobiety bye moge:
Medea jest dzike, prymitywne i barbarzynske, Nora pelnym
czaru, delikatnym ptakiem zamkni?tym w domu Helmera i
w wiktorianskim korsecie, pozornie z tego zadowolone,
czasem jedynie ton glosu zdradzi smutek i niepokoj. Obyd
wie pragne uchronic swe dzieci przed zblizajace si? kata
strofe - leez obydwie ofiarowuje je, gdy m?zowie nie godze
si? na ich bezkompromisowe gdy w godzinie
przeznaczenia m?zczyzna swym zachowaniem i
je slowami niszczy wszystko: cale milosc i wszystkie zlud
zenia. Nora i Medea post?puje jak miliony innyeh kobiet
w przeszlosci i w terazniejszosci; kierujec si? bardziej in
stynktem i intuieje niz racjonalnym impulsem myslowym,
nie znajde miejsca dla siebie w spoleczeristwie m?skim w
ktorym zyje i ktore probowalo je w swoje ramy,
pozostane i czekajec na «cud»! Codziennosc ukaznje,
jak rzadko nast?puje takie wspolzycie mi?dzy m?zczyzne i
kobiete jakie wymarzyla sobie Nora. Marzenie Nory o
ucielesnieniu cudu jest nie tylko z aktualne sytu
aeje - co powie i zrobi Helmer kiedy odkryje wielke tajem
nie? - leez takze z cale jej nature*

«Realistyczny» dramat Ibsena swe pelni? w
«Domu lalki», autor bliski byl stworzenia stylu i perfekeji
«Dzikiej kaezki» i «Rosmersholm». Ibsen nie pracuje juz
dalej wylecznie nad slowem, jak w «Brandcie» i «Peer
Gyncie», dialog sceniczny staje si? cz?scie harmonijnie
zestrojonego instrumentu, gdzie dekoraeje, kostiumy i
rekwizyty teatralne spelniaje rowniez wazne dramatur
gicznie funkej?.

Olbrzymie rol? odgrywa kazde slowo dialogu, kazdy
szczegol obrazu scenicznego, cz?sto o symbolicznych pod
tonach, leez bez burzenia iluzji realistycznej. Wszystkie te
elementy tworze dzielo tak doskonale jakim jest «Dzika
kaezka». Podobnie wazne rol? w funkcjonalnej calosci
obrazu odgrywa rysunek postaci: wszystkie inne osoby w
«Domu lalki» rzucaje posrednio swiatlo na Nor?, poprzez
podobienstwo lub kontrast, zachowujec jednoczesnie swe
zywotne indywidualnosc, tak charakterystyczne dla wszyst
kich postaci ibsenowskieh.

Patrz Strona 35



22Gondolatok a «NORÅ»- rol
A kiilso modernizålåsban, mellyel egyesek probålkoztak,
hogy Ibsent «felujitsåk», nem hiszek. Arthur Miller åtkol
tései nem bizonyultak szerencsésnek, és Hedda Gabler,
Nora Helmer vagy Alvingné modem vagy absztrakt kor
nyezetben valami furcsa, gyokértelen novénnyé vålnak,
anélkul az életaura nélkiil, mellyel Ibsen alkotta dket.
Senki sem tagadhatja, hogy az 6 «realisztikus» szindarabjai
a 80-90- es évekbdl minden gyokerukkel ehhez az idohoz
és milidhdz vannak kotve - csak itt lesznek orgånikusak,
éldk, csak itt kapnak Ibsen személyei atmoszféråt és olyan
konkrét formåt, hogy mi azonositani tudjuk magunkat ve
liik, åtéljiik konfliktusaikat és emberi helyzetiiket mint
sajåtnnkat. Igen, éppen az idd és milid tåvlatåban van egy
bizonyos «verfremdung». Vagy hogy egy Ibsen- képet hasz
nåljunk: a tåvlat, hatalmåban tartva mutat nekiink sze
mélyeket és konfliktusokat, és ebben a perspektivåban a
kortalan, åltalånos emberi lép eldtérbe, mig az a korhoz
kotott problematika, mely egykor oly jelentds volt, lényeg
telenné vålik. Ha egy mai szinieldadåsban Noråt egy mo
dem bérhåzba helyeznénk, akkor hisztérikusnak és butå
nak tunne, nemcsak lényege, hanem cselekedetei miatt is,
mert a tårsadalom annyira megvåltozott, és egy bizonyos
fokig megvåltozott a férfi és nd kozdtti viszony is. A «Nora»,
- sokkal inkåbb, mint a tobbi Ibsen- dråma - kotve van
ahoz a korhoz és tårsadalomhoz, ahonnan szårmazik; a vik
toriånus polgårsåg bigott erkolcsével Helmer mogott åll, és
ez ellen a kompakt tobbség ellen låzad fei Nora, termé
szetén és intuiciojån keresztiil. Mégis, Nora, mint ndtipus,
ugyanolyan aktuålis ma, mint Helmer férfitipusa. Mert az
individuålis vonås mogott, ami Helmer bankigazgatot és
Noråt, a feleségét jellemzi, låtjuk a sablonos tipusokat, a
Férfit és a Not, az dsiddktdl az atomkorig. Minden kiilonb
ség dacåra, Helmer rokona Jason- nak, Nora Medeå- nak.
Ok annyira kiilonbozdk: Medea vadul és primitiven lép
eld egy barbår tårsadalombol, Nora pedig torékeny båjjal
teli, bezårva a helmeri håzba és viktoriånus fuzdbe kotve,
låtszdlag elégedetten, csak néha- néha sejtteti egy hang
suly, hogy tudata alatt forr a nyugtalansåg. Mindketten
gyermekeikbe kapaszkodnak, mikor a katasztrofa kozele
dik - és minketten felådozzåk dket. A férfi, mert nem
tudja teljesiteni felesége megalkuvås nélkiili koveteléseit,



23

A «Nora»- ban Ibsen «realisztikus» dramaturgiåjåt låthat
juk fejlodése alatt, mely folyamat a «Yadkacsa»- ban és
«Rosmersholm»- ban érte el a tokéletest. Ibsen mår nem

csak szavakkal dolgozik, mint a «Brand»- ban és «Peer
Gynt»- ben, a dialågus egy bonyolult hangszer egy része,
ahol a diszletnek, jelmeznek és kelléknek is egy szigom
dramaturgiai funkcioja van. A szoveg és szinpadkép min
den részlete egy ållåspontot kifejezo és gyakran szimboli
kus mellékizt kap, anélkiil, hogy a realisztikus illuzio el
veszne. Ennek a fejlodési folyamatnak a mestermiive a
«Yadkacsa». Ugyanolyan szigoru funkcionålis egész a sze
mélyek jellemrajza a «Nora»- ban: a kiilonbozo személyek
pårhuzamån és ellentétein keresztiil ismerjiik meg Noråt,
ugyanakkor mindannyian éld egyéniségek, mint Ibsen
osszes alakjai.

A «Nora»- ban talålhatunk egyes vonåsokat, amelyek
Scribe- re emlékeztetnek - a helyzetek néha mesterkéltnek
tunhetnek, a cselekmény eldhaladåsåval azonban Nora
belsd dråmåja keriil a kdzéppontba, a szinmu életet és egy
åltalånos emberi perspektivåt kap, ami az intriga fontos
sågåt a håtterbe helyezi: a levélszekrény és a levél koriili
kiilsd fesziiltség Nora titkolt belsd fesziiltségét fejezi ki.
Ez a fesziiltség a tarantellåban kulminål, ahol Nora a félel
met a tåne szilajsågåval ålcåzza. A tåne ritmusåval tor
magånak utat, igy inditja el a tarantella azt a folyamatot,
ami a felszabadulåssal és a Helmerrel vald felszåmolåssal

végzddik. Tormod Skagestad

mikor a sors åråjåban cselekedetével és szavaival mindent
tdnkretesz; szeretetet és illuziot. Nora és Medea ugy cse
lekszik, mint asszonyok millioi okorban és jelenben, in
kåbb osztondsen mint tudatosan, és végiil is egyikiik sem
talålja helyét abban a férfitårsadalomban, amelyben élnek,
és amely tårsadalom kényszeriteni pråbålja dket az d for
måjåban élni, mindketten a «csodå»- ra vårnak és arrol
ålmodnak. Egyesek talån orokké vårnak, de csak nagyon
kevesen élnek, Noråhoz hasonloan, ebben az illuzioban
oly sokåig. A statisztika szerint a férfi és no kozotti életnek
az a formåja, amelyrdl Nora ålmodik a csodåra vårva,
meglehetdsen ritka. Nora vågyålma nemcsak az aktuålis
helyzetbdl adodik: mit szål és mint cselekszik Helmer, ha
az igazsågot megtudja. Az ålom a Noråban éld ismeretlen
erdk ébredezo megnyilatkozåsa.



24«NORA» (Titul originålu: Domov pro panenky)
Nemåm duvéru k vnéjskovym modernisacim, jakymi se
obcas ‘obnovuje’ Henrik Ibsen, aby byl stary pån ‘up to
date’. Pfebåsnéni ‘Nepfitele lidu’ od Arthura Millera sotva
bude dlouho zit. Hedda Gablerovå, Nora Helmerovå nebo
pani Alvingovå jsou v modernim nebo abstraktnim pro
stfedi rostlinkami bez kofenu a bez té zåfivosti zivota, s
jakou je Ibsen stvofil. Neni mozno se vyhnout skutecnosti,
ze jeho ‘realistické’ bry z osmdesåtych a devadesåtych let
vsemi kofeny tkvéji v tehdejsi dobé a jejim prostfedi: teprve
tam se ståvaji organicky zijicimi, teprve tam obklopi osoby
ovzdusi, které jim dåvå konkretni podstatnost, tak, ze se s
nimi muzeme stotoznit a vzit se do jejich rozporu a lidskych
podminek, jako by byly nase. Pråvé vzdålenost doby a
prostfedi umozhuje do jisté miry «Verfremdung». Nebo,
feknéme to Ibsenovym podobenstvim: vzdålenost nåm
dovoluje hledét na osoby a rozpory ‘skulinou mezi prsty,
aby vynikla perspektiva’. V tomto zorném uhlu vyvstane
to, co je nadcasové lidské. Dobovå spolecenskå problema
tika, kterå kdysi tak vzbufovala, ustupuje a ståvå se podruz
nou. Kdybychom v dnesnim pfedstaveni chtéli postavit
Norn do moderniho bytu v cinzovnim domé nového pfed
mésti velkomésta v jakékoli v pokrokové zemi, délala by
dojem zcela pfepjaté hysterky. Ne tak svou bytosti, jako
svym jednånim. Spolecenské poméry se zménily, v urcitém
smyslu i pomér mezi muzem a zenou. ‘Domov pro panenky’
je snad nejvic ze vsech Ibsenovych her pfipoutån ke spolec
nosti a ovzdusi doby svého vzniku. Za Helmerem stoji celé
viktoriånské mésfåctvi se svymi bigotnimi mravnimi zåsa
dami a tvofi tu kompaktni hromadnost, proti které se Nora
vzepfe, bytostné a pfirozené. A pfece je Nora jako typ
zeny stejné aktuålni i dnes, jako je Helmer typem muze.
Pod individuålnimi rysy bankovniho feditele Torvalda
Helmera a jeho pani Nory tusime archetypy. Shrnuji v
sobé Zenu a Muze od pravéku az po atomovy vek. Pres
vsechnu rozdilnost je v Torvaldu Helmerovi néco pfibuz
ného Jasonovi a v Nore Medei. Jsou si obé uplné nepod
obné, jak jen dvé zeny mohou byt: Medea vystupuje divokå
a primitivni z barbarského prostfedi, Nora je kfehounky
ptåcek, puvabné poletujici, uvéznéna v Helmerové domåc
nosti a ve viktoriånské snérovacce, a zdånlivé s tim spoko
jena. Jen tu a tam prozradi pfizvuk nékterych slov, ze na
dné podvédomi doutnå dfimajici nejistota. Kdyz se pak
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V ‘Domové pro panenky’je Ibsenova ‘realistickå’ drama
turgie v plném rustu, - pråvé tvofil sloh, ktery vrcholi v
‘Divoké kachné’ a v ‘Rosmersholmu’. Ibsen uz nepracuje
jen prostfednictvim slov, jako v ‘Brandovi’ a v Teeru
Gyntovi’. Dialog je na jevisti jen cåsti rozmanité instru
mentace, ve které i vyprava, kostym a rekvisity maji
pfisné dramatickou funkci. Vsedni rozhovory i kazdå
malickost jevistniho obrazn dosahuji neobycejné smys
luplné hloubky, casto zaznivå spodni ton symbolického
vyznamu. ‘Divokå kachna’ je mistrné dilo toho druhu.
Stejné pfisnou funkcni jednotnost må i tvåfnost postav:
vsechny ostatni postavy v ‘Domové pro panenky’ nepfimo
osvétluji Norn, soubéznosti nebo protikladem. A pfi tom
jsou vyslovené zivé individuålni povahy, pfibuzné jinym
figuråm Ibsenovym.

Dramaturgicky se v ‘Domé pro panenky’ jesté najdou
reminiscence, které upommaji na Scriba. Nékteré spis
vnéjskovc situace pusobi strojené. Ale eim vic hra pokra
cuje a vnitfni drama Nory se doståvå do proudu, nabyvå
hra pruzncsti a zivota, vselidské hledisko zatlacuje spletku
do pozadi: vnéjsi napéti, tykajici se dopisu ve schrånce, se
stava vyrazem vnitfniho napéti, které Nora skryvå sama v
sobé. Je to napéti, které se vybiji v tarantelle, kde muze
skryt svuj strach v divokosti tance. Z rytmického pohybu
prorazi na svobodu, a tarantella se ståvå pfedehrou jejiho
konecného osvobozeni, které prozivå v poslednim vyiiéto
våni s Helmerem. Tormod Skagestad

blizi katastrofa, pfivinuje i Nora k sobé chrånivé své malé
déti. Obé je ale obétuji, kdyz muz nedosahuje vyse na
prostého ideålu, a v osudné chvili bori svym skutkem a svymi
tvrdymi slovy vse: vsechnu låsku a vsechny iluse. Nora a
Medea jednaji jako miliony zen v minulosti i nyni, vic
pudové a intuitivné nez z rozumného promysleni. Nakonec
se nemohou smifit s tim muzskym spolecenskym fådem v
kterém ziji, a ktery jim chce vnutit svuj råz. Zasnéné ocekå
vaji, ‘to båjecné’! Ve skuteénosti vsedniho zivota je snad
takové souziti muze s zenou, jak o ném sni Nora, napfed
nejasné, pak eim dal tim zfetelnéji v hodinåch plnych
strachu i jåsavého ocekåvånl toho ‘båjecného’, - velmi
vzåcny zjev. Jeji sen o tom ‘båjecném’ se netykå jen pfi
tomné situace: co rekne Helmer, az se dozvi jeji tajemstvi.
Sen je procitajld vyraz nepoznanych, nezapojenych sil v
jeji pfirozenosti.



Arne Walentin
Der Theatermaler Arne Walentin ist
gut 35 Jahre mit Det Norske Teatret
in Verbindung gewesen und hat in
bohem Grade dazu beigetragen, dem
Theater den Charakter zu geben, den
es jetzt hat. Er hat die Verantwortung
fiir Dekorationen und Kostiime ge
habt bei den meisten grossen Insze
nierungen am Theater (insgesamt
163), die ganze Skala vom klassischen,
griechischen Drama («Antigone») bis
zum modernen umfassend. Er hat mit
Tschechow gearbeitet («Die Mowe»,
«Der Kirschgarten», «Drei Schwes
tern»), - Strindberg («Totentanz»,
«Fråulein Julie», «Ein Traumspiel»
und «Gustav Wasa» - das letzte
Schauspiel inszenierte er selbst), -
Ibsen («Nora», «Gespenster» und «Peer
Gynt»). Seine «Peer Gynt»-Dekorati
onen erhielten 1963 den Preis fiir die
beste Dekoration am Théatre des
Nations.

l\

Scenograf Arne Walentin
jest z Det Norske Teatret od lat 35
i jemu to w duzej mierze
teatr wysolq. Walentin ma
w dorobku dekoracje i kostiumy do
163 sztuk, od klasycznego
dramatu greckiego, («Antygona»), az po
sztuki wspolczesne. Pracowal m. inn.
przy inscenizacji Czechowa, («Mewa»,
«Wisniowy sad», «Trzy siostry»), Strind
berga («Taniec smierci», «Panna Julia»,
«Gra snåw» i «Gustav Vasa», ktorego
byl rowinez rezyserem), Ibsena («Dom
lalki», «Upiory», «Peer Gynt»). Jego
scenografia «Peer Gynta» otrzymala

nagrod§ w Teatrze Narodow
w roku 1963.
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Arne Walentin je svåzån s Norskym Divadlem uz pres 35
let, a jako malif 163 inscenaci spolustvofil jeho dnesni råz.
Nesl zodpovédnost za vypravu i kostymy vétsiny velkych
pfedstaveni kterå se tu hråla, od klasickych tragedii jako
Antigona az po ta moderni. Tvofil pro Cechova (Racka,
Tfesnovy sad, Tri sestry), Strindberga (Tanec smrti,
Slecna Julie, Fira snu, Gustav Vasa), posledniho såm in
scenoval. K Ibsenovi Noru, Pfizraky a Peer Gynta, za
kterého dostal cenu jako nejlepsi dekorace r. 1963 v
Théatre des Nations v Pafizi.

A Det Norske Teatret diszlettervezoje 35 éven åt, a legna
gyobb mértékben hozzåjårult a szinhåz kiilonleges jellegé
nek kialakitåsåhoz. O tervezte a diszleteket és jelmezeket a
szinhåz legtobb nagysikerii eloadåsåhoz, osszesen 163 elda
dåshoz, a klasszikus gorog dråmåtol (Antigone) a modernig.
Dolgozott Csehov-val (A siråly, Cseresznyéskert, Hårom
ndvér), Strindberg-gel (Halåltånc, Alomjåték, Gustav Vasa,
az utobbit 6 is rendezte), Ibsennel (Nora, Kisértetek, Peer
Gynt). Peer Gynt-diszlete a legjobb diszletért jåro dijat
nyerte a pårizsi Nemzetek Szinhåzånål 1963- ban.

Teatermålaren Arne Walentin har vore knytt til Det
Norske Teatret i vel 35 år og har i høg grad vore med på
å gje teatret eit særpreg. Han har hatt ansvaret for dekor
og kostyme i dei fleste store oppsetjingane ved teatret
(i alt 163), over heile skalaen frå det klassiske greske drama
(«Antigone») til det moderne. Han har arbeidd med Tsjekov
(«Måken», «Kirsebærhagen», «Tre systrer»), Strindberg
(«Dødsdansen», «Frøken Julie», «Eit draumspel» og «Gustav
Vasa» - som han sjølv sette i scene), Ibsen («Et dukkehjem»,
«Gengangere» og «Peer Gynt»). «Peer Gynt»-dekorasjonen
hans fekk prisen for beste dekorasjon ved Théatre des
Nations i 1963.



Pål Skjønberg
Pål Skjønberg kam 1945 an Det
Norske Teatret, und in diesem En
semble erhielt er seine Schulung. In
ståndigem Wachstum von Rolle zu
Rolle, gehort er hente zu den Ersten
im Ensemble, dessen Traditionen
tren, aber anfgeschlossen fiir alles
Neue. Unter den vielen grossen
Rollen, die er gespielt hat, konnen
wir erwåhnen: Daniel in «Er, der das
Leben nochmal leben durfte» von Par
Lagerkvist, Manolios in «Die Wander
ung aufwårts» von Niko Kazantzakis,
Tobias in «Tobias und der Engel» von
James Bridie, Simon Darre und
Gunnulf in «Kristin Lavranstochter»
von Sigrid Undset/Tormod Skage
stad. Er hat auch mit Erfolg als In
strukteur gearbeitet und feierte kiirz
lich einen grossen Triumph mit der
Inszenierung von «Blues for Mr.
Charlie» von James Baldwin. Pål
Skjønberg ist mit Elisabeth Bang
verheiratet.

Pål Skjønberg jest jednym z czolo
wych aktorow Det Norske Teatret

swietne tradycje tej
sceny; w zespole od roku 1945. Do
jego najswietniejszych aktor
skich nalezy rola Daniela w sztuce
Par Lagerkvista «Ten, ktory przezyl
zycie raz jeszcze», Manoliosa w«Zmart
wychwstaniu» Niko Kazantzakisa, To
biasza w «Tobiaszu i aniele» James
Bridie, Simona Darre i Gunnulfa
w «Krystynie corce Lavransa»
Sigrid Undset/Tormod Skagestada.
Pål Skjønberg jest råwniez znanym
rezyserem, olbrzymi sukces odniosla
ostatnio jego inscenizacja «Blues dla
Mr. Charlie» James Baldwina.
Pål Skjønberga jest Elisabeth Bang.
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1945-ben keriilt a szinhåzhoz, itt fejlodott szerepek hosszu
sorån åt a szinhåz egyik fo erosségévé, hu a szinhåz hagyo
månyaihoz, ugyanakkor gyujt minden uj benyomåst. Sok
nagy szerepei kozt megemlithetjuk; Dåniel az «Aki ujra
élhette életét» Pår Lagerkvist)-ben, Manolios az «Elet fel
tåmadåsa» (Kazantzakis)-ban, Tobiås a «Tobias és az an
gyal»- ban, azonkivul Simon Darre és Gunnulf a Kristin
Lavransdatter- ben. Tobb eldadåst rendezett, legutåbbi
nagy rendezoi sikere: «Blues for mr. Charlie» (James Bald
win). Pål Skjønberg és Elisabeth Bang håzasok.

Pål Skjønberg pfisel do Norského Divadla v r. 1945 a
vyucil se v jeho souboru. Ve stålém vzrustu od ukolu k
ukolu stoji dnes mezi prvnimi silami souboru, veren jeho
tradicim, ale s otevfenyma ocima pro vse nové. Mezi
mnbha rolemi, které hrål, uvådime: Daniela v ‘Ten, kdo
zil zivot znova’ od Para Lagerkvista, Manolia v ‘Nasem
vécném putovåni’ od Nika Kazantzakise, Tobiåse v ‘To
biås a andél’ od James Bridie, Simona Darre a Gunnulfa
v ‘Kristiné Lavrancové’ od Sigrid Undsetové/Tormoda
Skagestada. S uspéchem také inscenoval, a nedåvno se
proslavil instrukci ‘Blues for Mr. Charlie’ od Jamese
Baldwina. Pål Skjønberg je manzelem Elisabeth Bangové.

Pål Skjønberg kom til Det Norske Teatret i 1945, og i
dette ensemblet fekk han sin skule. Etter jamn vekst frå
rolle til rolle står han i dag blant dei leiande i ensemblet,
tru mot tradisjonane, men med augo opne for alt nytt.
Blant dei mange store rollene han har spela, kan vi nemne:
Daniel i «Han som fekk leva livet om att» av Pår Lagerkvist,
Manolios i «Vår evige vandring» av Niko Kazantzakis,
Tobias i «Tobias og engelen» av James Bridie, Simon Darre
og Gunnulf i «Kristin Lavransdatter» av Sigrid Undset/
Tormod Skagestad. Han har og hatt suksess som instruk
tør, og feira nyleg ein stor triumf med instruksjonen av
«Blues for Mr. Charlie» av James Baldwin. Pål Skjønberg
er gift med Elisabeth Bang.



Astrid Sommer
Astrid Sommer gehort zu den Nes
toren an Det Norske Teatret. Sie ist
sozusagen mit ihm aufgewachsen.
Astrid Sommers Talent hat eine grosse
Spannweite, und sie gilt hente als eine
der fiihrenden Schauspielerinnen Nor
wegens. Unter ihren grossten Rollen
finden wir: die Titelrohe in «Mutter
Courage» von Bert Brecht, Mutter
Aase in «Peer Gynt» von Henrik Ibsen,
Nora Melody in «Nur ein Poet» von
Eugene 0’Neill, - und im iibrigen
Rolle auf Rolle, hunderte, grosse und
kleine. Astrid Sommer erhielt die
Verdienstmedaille des Konigs in Gold.

Nalezy do nestorow Teatru Norweski
ego. Rozpocz?la karier?
w Det Norske Teatret i zalicza si?
dzis do czolowych aktorek kraju. Do
jej najswietniejszych kreacji nalezy rola
tytulowa w «Mutter Courage» Brechta,
matka Aase w «Peer Gyncie» Ibsena,
Nora Melody w «A Touch of a Poet»
Eugene 0’Neilla, nie o
setkach rol wi?kszych i mniejszych
ktore zaprezentowala w swej bogatej,
dlugoletniej karierze. Astrid Sommer
odznaczona jest Krolewskim Zlotym
Medalem Zaslugi.
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Astrid Sommer a Det Norske Teatret nesztorai kozé tarto
zik. Ugymondvån a szinhåzzal egyiitt ndtt fei. Tehetsége
minden teriiletre kiterjed, ma Norvégia vezeto szinmuvé
szei kozé tartozik. Legnagyobb szerepei koziil megemlithe
tiink néhånyat: a «Courage anyå» cimszerepe, Aase a «Peer
Gynt»- ben, Nora Melody a «Touch of a Poet» (Eugene
0’Neill), és kisebb- nagyobb szerepek szåzai. Astrid
Sommert munkåssågåért a kiråly a «Kongens fortenest
medalje»» érdemrend arany fokozatåval tiintette ki.

Astrid Sommerovå patfi k nestorum Norského Divadla,
TakfJka v ném vyrostla. Jeji talent obsahuje siroky okruh,
je jednou z nejpfednéjsich herecek dnesniho Norska. Mezi
jejimi velkymi rolemi je titulni v ‘Mutter Courage’ od
od Brechta, matka Aase v ‘Peer Gyntovi’ od Ibsena, Nora
Melody v ‘Tak trochu båsnik’ od Eugena 0’Neille - a tak
dale, role za roli, na sta, malych i velkych. Astrid Sommerovå
je za své zåsluhy odménéna krålovskym zlatym fådem.

Astrid Sommer høyrer til nestorane ved Det Norske
Teatret. Ho har så å seia vakse opp med det. Astrid Som
mers talent femner vidt, og ho står i dag som ei av Noregs
leiande skodespelarinnar. Blant dei største rollene hennar
finn vi: Tittelrolla i «Mutter Courage» av Bert Brecht,
Mor Aase i «Peer Gynt» av Henrik Ibsen, Nora Melody i
«Litt av ein diktar» av Eugene 0’Neill - og elles rolle på
rolle i hundretal, store og små. Astrid Sommer har fått
kongens fortenestemedalje i gull.



Einar Wenes
Einar Wenes war in gewissem Sinne
ein Zugvogel im norwegischen The
ater. Es scheint, als sei er auf der
Suche gewesen nach einem Ort, wo
er sich als Kimstler håtte heimisch
fiihlen konnen. Er hat auf den
meisten norwegischen Biihnen ge
spielt, grosse Rollen wie Thybalt in
«Romeo und Julia» von William
Shakespeare, Jo in «Jo Gjende» von
Tore Ørjasæter, Bendik in «Weih
nachtsschlussfest» von Aslaug Vaa,
Mortensgaard in «Rosmersholm» von
Elenrik Ibsen, und ausserdem hat er
viele grossere und kleinere Aufgaben
gehabt. Auf diesem seinem suchenden
Reifungswege kam er 1961 an Det
Norske Teatret, wo er sich in Auf
gaben als Leutnant Barberis in «Vasco»
von Georges Schehadé, Journalist
Prent in «Die Stadt am Meer» von
Tormod Skagestad und Rechtsanwalt
Krogstad in der Vorfiihmng des
Abends auszeichnete.

«Ptak teatru norweskiego
znany bez mala kazdej scenie norwe
skiej; rola Thybalda w «Romeo i Julii»
Szekspira, Jo w «Jo Gjende» Tore
Ørjasætera, Bendik w «Tjugendagen»
Aslaug Vaa, Mortensgaard w «Ros
mersholm» Henryka Ibsena, oraz caly
szereg i mniejszych rol. W
1961 osiadt na stale w Det Norske
Teatret si§ lejtnanta
Barberisa w «Historii o Vasco» Geor
ges Schehadé, dziennikarza Prenta w
«Nadmorskim miasteczku» Tormoda
Skagestada oraz adwokata Krogstada
w naszym wieczornym przedstawieniu.
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A norvég szinhåzak våndormadarånak nevezhetjrik. Jåt
szott a legtobb norvég szinpadon,nagyobb szerepei: Thy
balt a «Romeo és Julia» ban, Mortensgaard a «Rosmers
holm»- ban (Ibsen), azonkivul sok norvég dråmåban. 1961-
ben a Det Norske Teatret- hez kerult, ahol tobb szerepben
tunt ki: Barberis a «Vasco torténete»- ben, Prent ujsågiro
a «Våros a tenger partjån»- ban (Skagestad), és Krogstad
iigyvéd a ma esti eldadåsban.

Einar Wenes byl svym zpusobem stéhovavym ptåkem v
norském divadelnim svété. Zdålo by se, ze hledå misto,
kde by se citil doma jako umélec. Hrål na vétsiné norskych
scén, veliké role jako Thybalda v ‘Romeu a Julii’ od Shake
speara, titulni roli v ‘J° Gjende’ od Tore Ørjasætera,
Bendijm v ‘Tfech nedélich po vånocich’ od Aslaug Vaa,
Mortensgaarda v ‘Rosmersholmu’ od Ibsena, a mnoho
jinych vétsich i mensich roli. Na této vyzkumné pouti se
dostal r. 1961 k Norskému Divadlu, kde se vyznamenal v
ulohåch porucika Barberise v Tfibéhu o Vascovi’ od
Georgesa Schehadé, novinåfe Prenta v ‘Meste u more’ od
Tormoda Skagestada a jako notar Krogstad v dnesnim
pfedtaveni.

Einar Wenes har på eit vis vore ein flyttfugl i norsk teater.
Det har mest sett ut som om han har vore på leiting etter
ein stad der han som kunstnar kunne kjenne seg heime.
Han har spela på dei fleste norske scener, store roller som
Thybalt i «Romeo og Julie» av William Shakespeare, Jo i
«Jo Gjende» av Tore Ørjasæter, Bendik i «Tjugendagen» av
Aslaug Vaa, Mortensgaard i «Rosmersholm» av Henrik
Ibsen, og har elles hatt mange større og mindre oppgåver.
På denne sin søkjande mogningsveg kom han i 1961 til
Det Norske Teatret, der han merkte seg ut i oppgåver som
løytnant Barberis i «Historia om Vasco» av Georges Sche
hadé, journalist Prent i «Byen ved havet» av Tormod
Skagestad og sakførar Krogstad i kveldens framsyning.
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I «Et dukkehjem» finst enno, dramaturgisk sett, remi
nisensar som kan minne om Scribe; visse meir ytre situa
sjonar kan verke arrangerte, men etter kvart som handlinga
skrid fram og dramaet i Noras indre kjem i fokus, får
skodespelet ein puls og eit liv og eit allmennmenneskeleg
perspektiv som gjer intrigen sekundær: Den ytre spenning
omkring brevet i postkassa blir eit uttrykk for den indre
spenning Nora går og gøymer på. Det er ei spenning som
slår ut i tarantellaen, der ho kan kamuflere angesten bak
dansens villskap. I danserytmane sprengjer ho seg fri, og
slik blir tarantellaen ein opptakt til den endelege frigjering
ho gjennomlever i oppgjersscenen med Helmer.

Tormod Skagestad

Forts. von Seite 17

und oft symbolischen Unterton, ohne dass die realistische
Illusion unterbrochen wird. In dieser Hinsicht ist «Die
Wildente» das Meisterwerk. Eine ebenso streng funktion
elle Ganzheit hat die Menschenschilderung: alle anderen
Personen in «Nora» werfen indirektes Licht iiber Nora,
durch Parallelitåt oder Kontrast, gleichzeitig wie sie hochst
lebendige individuelle Charaktere sind, den anderen
Ibsengestalten verwandt.

In «Nora» gibt es noch, dramaturgisch gesehen, Remini
szenzen, die an Scribe erinnern konnen, - gewisse mehr
åussere Situationen konnen arrangiert wirken, aber nach
und nach, wie die Handlung fortschreitet und das Drama
in Noras Innerem in den Fokus riickt, erhålt das Schauspiel
einen Puls und ein Leben und eine allgemeinmenschliche
Perspektive, die die Intrige sekundar machen: Die åussere
Spannung um den Brief im Briefkasten wird zu einem
Ausdruck frir die innere Spannung, mit der Nora lebt und
die sie verbirgt. Dies ist eine Spannung, die in der Ta
rantella ausschlågt, in der sie die Angst hinter der Wildheit
des Tanzes kamuflieren kann. In den Tanzrhythmen
sprengt sie sich frei, und so wird die Tarantella zu einem
Auftakt der endgiiltigen Freimachung, die sie in der Aus
einandersetzungsszene mit Helmer durchlebt.

Tormod Skagestad.
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W «Domu lalki» odnajdziemy råwniez reminiscencje
Scribe’a, sytuacje zewn?trzne si? bye zaaranzo
wane, ale wraz z rozwojem akeji wewn?trzny dramat Nory
wysuwa si? na pierwszy plan, sztuka pulsuje zyciem, nabie
ra ogålnoludzkich perspektyw, intryg? na plan
dalszy.

Napi?cie zewn?trzne si? wokåi listu w
skrzynce pocztowej jest odbiciem wewn?trznego napi?cia
Nory, strachu, ktåry stara si? ukrye w dzikich rytmach
tarantelli. Taniec jest procesu calkowitego
wyzwolenia si? Nory, dokonezonego w ostatniej scenie,
gdy Nora decyduje si? opuscic Helmera.

Tormod Skagestad

Forts. von Seite 5

Tormod Skagestad ist 1920 geboren. Ein Jahr nach dem
Kriege debutierte er als Lyriker, und von 1949 bis 1953
war er Dramaturg und Instrukteur beim Radiotheater des
staatlichen Rundfunks. 1953 wurde er kunstlerischer Rat
geber fiir Det Norske Teatret. Er hat das Hauptwerk von
Sigrid Undset, den Mittelalterroman «Kristin Lavrans
tochter» dramatisiert und u. a. «Eines langen Tages Reise
in die Nacht» von 0’Neill inszeniert. Tormod Skagestad
ist auch selbst Dramatiker, und eine Reihe seiner Schau
spiele wurden in Theater und Radio aufgefiihrt.

Odd-Stein Anderssen

Theaterkritiker in 'Aftenposten’.

Ze Strony 10

si? caly szereg swietnyeh rol; lago w «Otellu» Szekspira,
Adjunkt Rørlund w «Podporach spoleczehstwa» Ibsena,
Møbrieus w «Fizykach» Diirrenmatta, Jean w «Nosorozcu»
lonesco, Oficer w «Grze snow» Augusta Strindberga, Kon
feransjer w «Rozkosznej wojence»,Professor Higgins w
«Pygmalionie» Bernarda Shawa, oraz wuj Eugeniusz w
«Tangu» Mrozka. Per Theodor Haugen uwazany jest za
jednego z najswietniejszych aktoråw sceny norweskiej.
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«DOMOV PRO PANENKY» (NORA)

Souhrn déje

Pozadi a 1. déjstvi
Kråsnå mladå Nora Helmerovå pfijimå dopoledne pfed
stédrym vecerem nåvstévu své dfivéjsi spoluzacky pani
Lindové. Nora ji povidå o svém zivoté, o tom, ze jeji
manzel pråvé byl jmenovån feditelem banky, o svych tfech
hezkych détech - budoucnost ji pfipadå jasnå a Nora zåfi
stéstim. V rozhovoru, ktery se ståvå duvérnéjsim, prozradi
Nora ze méla hmotné starosti: kdysi, kdyz byla hned po
svatbé, zachrånila manzelovi zivot tim,ze opatfila penize
na cestu na jih, jak jak lékaf radil. Pani Lindovå, kterå
prozila tvrdå léta v nestastném bezdétném manzelsvi s
muzem, o kterém se domnivala,ze je bohaty, a kterého si
vzala, aby pomohla své nemocné matce, si mysli,ze roz
mazlenå Nora dostala penize od otce. Tim provokuje Norn,
kterå napolo odhali tajemstvi, které skryvala po celych 8 let.
Opatfila tehdy penize sama, a pomalu se vyjevi,ze si je
vypujcila od jistého advokåta Krogstada. Namåhala se to
utajit pfed muzem a splåcet riroky a splåtky z malych pfij
mu, které si opatfovala s velkymi potizemi. Krogstad, ktery
må misto v bance,kde se Helmer ted stal feditelem, dostal
vypovéd’, a nåhle se objevi: zoufaly clovék, kdysi obvinén,ze
zfalsoval podpis, a od té doby tézce zåpasi, aby si znovu
vybudoval slusné postaveni. Chce se o své misto v bance
bit. Je Helmerovym kamarådem z détstvi, a pråvé proto se
ho Helmer chce zbavit, a slibuje jeho uvolnéné misto pani
Lindové. Také pani Lindovå a Krogstad se znaji z minu
losti: napéti mezi nimi tvofi dåvnå låska z mlådi. Krog
stad je zatrpkly a citi se zrazen pani Lindovou, kterå si
vzala jiného pro penize, a pomalu se objevi ze pråvé v tom
vézi pficina jeho tragedie. Z rozmluvy mezi Norou Hel
merovou a Krogstadem v prvnim déjstvi se dovidåme,ze
si Nora tehdy od ného vypujcila penize na sménku, kterou
mél podepsat jeji na smrt nemocny otec. Ale Nora sama
podepsala jeho jménem, aniz by si uvédomila, jaky zlocin
to je, jen aby nemocného usetfila rozcileni. Krogstad chce
pouzit sménky k tomu, aby donutil Noru, aby se za ného



pfimluvila u manzela, a ten mu nechal jeho mlsto v bance.
Rozcilena a v ståle stoupajlclm strachu se Nora snazl o
tom promluvit s Helmerem, kdyz strojl vånocnl stromecek.
Ale Helmer ji rozhodné odmltå: nechce Krogstada nechat
ve svych sluzbåch, protoze kdysi zfalsoval podpis a snazil
se to utajit.

2. déjstvi

Je bozl hod a Nora pohlbå zmucena strachem. Starå chuva
Anne-Marie jl pfinåsl kroj, v kterém må tancit tarantellu
na maskarnlm plese ve spolecnosti v poschodl nad nimi.
Kdyz nékdo zvonl, lekne se Nora,ze to je Krogstad, ale je
to panl Lindovå. V nåsledujlcim vystupu cltl panl Lindovå
rozcilenl Nory a chåpe,ze tu nenl vse v pofådku v souvis
losti s pujckou. Odchåzl vedle do pokoje, aby opravila
néco na kroji pro Noru. Vchåzi Helmer a Nora se znovu
pokousl pfimluvit za Krogstada, Helmer se rozzlobl, po
sllå sluzebnou s vypovédl ke Krogstadovi a odchåzl do
své pracovny. Pfichåzl doktor Rank, pfltel rodiny, a Nora
ho v zoufalosti chce poprosit o penlze, aby mohla sménku
znicit. Nez se ale dostane k véci, zdéluje jl Rank, ze må
nevyhojitelnou nemoc a zbyvå mu jen kråtky cas zivota,
jak ukazuje vysledek poslednlch zkousek. V nåsledujlcim
duvérném rozhovoru vytryskne jeho hlubokå låska k Nore
plnym proudem a kdyz ho Nora prosl o velikou sluzbu,
vyznåvå jl svou låsku, ochoten pro ni udélat cokoliv. Tento
obrat znemoznl Nore pfijmout od ného pomoc. Kdyz
sluzka pfinåsl visitku od Krogstada, posllå Ranka k Hel
merovi. V rozcilujlclm vystupu prohlasuje Krogstad,ze
chce pouzlt jakychkoliv prostfedku aby dosåhl svého clle,
a vyuzlt kompromitujlclho podpisu Nory k tomu, aby do
såhl vysokého postavenl v bance a stal se Helmerovou ‘pra
vou rukou’. Nora ho urazené odmltå. Krogstad odchåzl,
vlozl ale do schrånky na dveflch dopis Helmerovi. A ten
må såm jediny kllc od schrånky. Panl Lindovå se vracl s
krojem pro Noru, najde Noru polosllenou strachem, do
vldå se celou pravdu a odchåzl, aby pfemluvila Krogstada
k tomu, aby vzal svuj dopis nazpét. Rank a Helmer vchå
zejl a Helmer chce vypråzdnit schrånku. Nora ho ale nutl



sednout k pianu a hråt, aby se mohla cvicit v tarantelle.
Tanci divoce, Helmer ji chce uklidnit a slibi ji, ze nevy
pråzdi schrånku az po maskarådé. Pani Lindovå se vraci
s nepofizenou, Krogstad odejel, ale nechala mu doma
llstek. Nora je ted jako u vytrzem a prohlasuje, ze vse
se må stat jak musi - ona ocekåvå néco båjecného, co se
pak stane.

3. déjstvi

Pani Lindovå sedi sama v pokoji u Helmerovych a cekå
na Krogstada, kterého sem pozvala. Nahofe je ples. Krog
stad pfichåzi a pani Lindovå se snazi proniknout tvrdou
vrstvou hofkosti, kterå ho naplhuje. Vypråvi mu, proc ho
tehdy musela opustit: méla nemocnou matku a dva malé
bratficky. Naståvå vyjasnéni, a Krogstad chce odvolat
dopis ve schråcne, ale ona mu radi, aby to nedélal -
vsechna lez a vsechno zatajené se musi objasnit, må-li
Nora s Helmerem zit v opravdovém souziti. Nahofe tanci
Nora tarantellu, a kdyzje hotova, odchåzi Krogstad. Nora
s Helmerem se vraci, ona rozrusena tancem i uzkosti, on
v nådherné nåladé po sampanském. Kdyz pani Lindovå
odejde, vrhne se Helmer na Noru v erotickém vzruseni,
které ji muci. Pferusi je zvonek - pfichåzi doktor Rank,
vracejici se z maskarådy nahofe. Ve vystupu plném strasi
delného sibenicniho humoru dåvå Rank Nofe nepfimo
védét, ze je na prahu smrti a louci se s nimi navzdy. Hel
mer vypråzdni schrånku, na vrchu lezi dvé Rakovy visitky
s cernym kfizem, jak slibil,ze jim svou smrt såm oznåmi.
Nora sama ted vyzve Helmera, aby si pfecetl dopisy, a
Helmer ete. V zoufalé hruze chce Nora bézet se utopit,
ale Helmer ji zadrzi. Nåsleduje vystup, v némz Helmer
zufi a fikå ji ty nejhorsi véci. Nora stoji a hledi na néj beze
slova. Nékdo zvoni - sluzka pfinåsi novy dopis od Krog
stada: ten vraci sménku zpét. Helmer obråti - ted neni
kompromitovån, a snazi se oslabit dojem toho, co pråvé
fikal. Ale Nora neodpovidå. Nakonec odchåzi, aby svlékla
pfestrojeni. Vraci se k uzasu Helmerovu pfevlecena. Po
kyne mu, aby usedl, a nåsleduje objasnéni, ve kterém vede
slovo ona; zila az dosud jako v domové pro panenky, nikdy



spolu nemluvili våzné, byla jeho panenkou-manzelkou jako
kdysi byla panenkou-hrackou svého otce. Proto ted’ od
ného odchåzl, aby se mohla stat clovékem. Helmer zufl,
prosl, premlouvå, ona je ale neoblomå, vracl mu snubnl
prsten a odklådå na stul kllce. On se pta, jestli uz nikdy
nebudou spolu. Ona odpovidå, ze jediné kdyby se stalo ‘to
nejbåjecnéjsl’. Na jeho otåzku, co to je, odpovidå, ze by
se oba museli zménit tak, aby jejich souzitl mohlo byt
opravdovym manzelstvlm. A Nora odchåzl z Helmerova
domu.



«NO RA»

Reslimee

Hintergmnd und 1. akt

Die schdne, junge Nora Helmer bekommt am Vormittag
des Heiligen Abends Besuch von einer Freundin aus der
Schulzeit, Frau Linde. Nora erzåhlt ihr aus ihrem Leben,
von dem Mann, der gerade Bankdirektør geworden ist,
von ihren drei hiibschen Kindern, - die Zukunft liegt
strahlend vor ihr, und sie jauchzt vor Gliick. In dem Ge
språch, das nach und nach immer intimer wird, verråt
Nora, dass sie finanzielle Schwierigkeiten hat; sie hat ein
mal, als sie gerade frisch verheiratet war, das Leben ihres
Mannes gerettet, indem sie Geld beschaffte, so dass sie auf
den Rat des Arztes in den Sliden reisen konnten. Frau

Linde, die ein hartes Leben in einer ungllicklichen und
kinderlosen Ehe gefiihrt hat, mit einem Mann, von dem
sie glaubte, dass er reich sei, und den sie heiratete, um
ihrer kranken Mutter zu helfen, glaubt sogleich, dass die
verwbhnte Nora das Geld vom Vater bekommen håtte.

Dadurch fordert sie Nora fast dazu heraus, ihr Geheimnis
zu enthlillen, das sie fast 8 Jahre lang allein bewahrt hat.
Sie hat das Geld selbst beschafft, und allmåhlich kommt
heraus, dass sie es von einem gewissen Rechtsanwalt Krog
stad geliehen hat. Es macht ihr zu schaffen, dies vor ihrem
Mann verborgen zu halten, und die Abzahlungsraten und
Prozente aus ihren kleinen Einnahmen zu bezahlen, die
sie sich mit grosser Miihe beschafft hat. Krogstad, der in
der Bank angestellt ist, in der Helmer jetzt Direktor wurde,
ist gekiindigt worden und taucht auf: ein verzweifelter
Mann, der einmal wegen Unterschriftsfålschung angeklagt
worden war, und der hart zu kåmpfen hatte, um wieder
auf die Fusse zu kommen. Jetzt will er flir seine Stellung
in der Bank kåmpfen. Er ist ein Jugendfreund Torvald
Helmers, der ihn gerade deswegen fort haben will, und er
verspricht den freien Posten Frau Linde. Auch Frau Linde
und Krogstad kennen einander von friiher her; zwischen
den beiden besteht eine Spannung, deren Ursache in ihrer
Jugenliebe liegt. Krogstad fiihlt sich bitter und betrogen,
weil Frau Linde einen anderen wåhlte, des Geldes wegen,
und es tritt allmåhlich zu Tage, dass hier der Keim zu



seiner Tragodie liegt. Durch ein Gespråch zwischen Krog
stad und Nora Helmer im ersten Akt erfahren wir, dass
Nora das Geld von ihm gegen einen Schuldbrief geliehen
hat, der von Noras sterbendem Vater unterschrieben wer
den sollte. Aber Nora har den Namen des Vaters selbst

geschrieben, ohne klar zu wissen, welcher Gesetzesverletz
ung sie sich schuldig macht, und um den todkranken Vater
zu schonen. Krogstad will sich nun des Schuldbriefes be
dienen: Er will Nora zwingen, sich bei ihrem Mann flir
ihn einzusetzen, so dass Krogstad den Posten in der Bank
zuriickbekommen kann.

Von Unruhe und zunehmender Angst ergriffen, ver
sucht Nora mit Helmer zu sprechen, wåhrend sie den
Weihnachtsbaum putzt. Aber Helmer weist sie glatt ab,
- er will Krogstad nicht in seinen Diensten haben, weil er
einmal eine falsche Unterschrift geleistet hat und dieses
Vergehen geheim zu halten versuchte.

2. Akt

Es ist E Weihnachtsfeiertag, und Nora wird von peinig
ender Angst heimgesucht. Das alte Kindermådchen Anne-
Marie kommt mit dem Maskenkostum, in dem Nora bei
einer Weihnachtsgesellschaft in der Etage uber ihnenTaran
tella tanzen soll. Als es an der Ture klingelt, fåhrt Nora
zusammen, - sie glaubt, dass dies Krogstad sein muss,
aber es ist Frau Linde. In der folgenden Szene bemerkt
Frau Linde Noras unruhigen Zustand und verbindet dies
mit der Geldanleihe, sie versteht, dass nicht alles so ist,
wie es sein soll. Sie geht, um das Maskenkostum in Ord
nung zu bringen. Helmer kommt, und Nora versucht
wiederum, frir Krogstad zu sprechen. Helmer nimmt dies
iibel auf, und antwortet, indem er das Stubenmådchen
ruft, um es mit dem Kiindigungsbrief zu Krogstad zu
schicken. Er geht sodann in sein Zimmer. Der Freund
des Hauses Dr. Rank kommt, und Nora hat sich frir den
verzweifelten Ausweg entschieden, ihn um Geld zu bitten,
damit sie den Schuldbrief aus der Welt bekommen kann.
Bevor sie so weit kommt, erzåhlt ihr Rank von seiner tod
lichen Krankheit, - Untersuchungen wurden vorgenom
men, die zeigen konnen, dass er nur noch kurze Zeit zu
leben hat. In der folgenden intimen Szene, kommt seine
tiefe Liebe zu Nora ganz zum Vorschein, und als sie ihn



um einen grossen Dienst bittet, sagt er ihr, dass er sie liebt,
und dass sie ihn bitten konne, worum sie wolle. Diese Er
offnung macht es Nora unmoglich, Hilfe von ihm anzu
nehmen. Als das Stubenmådchen mit Krogstads Visiten
karte eintritt, schickt sie Dr. Rank in Helmers Biiro. In
einer aufreibenden Szene zwischen Krogstad und Nora
macht er ihr klar, dass er alle Mittel benutzen wird, um
sein Ziel zu erreichen, er habe den kompromittierenden
Brief bei sich und werde die Situation ausnutzen, um eine
hohere Stellung in der Bank zu bekommen, er will Hel
mers Kompagnon werden. Emport weist Nora ihn ab. Er
geht und wirft den Brief in den Briefkasten im Entree, -
nur Helmer hat den Schliissel dafiir. Frau Linde, die mit
dem Maskenkostiim hereinkommt, findet Nora ausser sich
vor Angst, sie erfahrt alles und geht zu Krogstad, um ihn
zu bewegen, den Brief zuriickzufordern. Rank und Hel
mer kommen aus dem Biiro herein, Helmer will hinaus

gehen, um den Briefkasten zu leeren, aber Nora hålt ihn
zuriick, und er fiigt sich und setzt sich auf den Klavier
schemel. Sie will die Tarantella iiben, und er soll spielen.
Nora tanzt wild, und Helmer hålt sie an, - sie bittet ihn
um das Versprechen, den Briefkasten nicht vor Beendig
ung des Maskenballes zu leeren. Von Frau Linde, die zu
riickgekommen ist, erfåhrt sie, dass Krogstad verreist ist,
aber dass sie ihm einen Zettel hinterlegt habe. Nora wird
nun von einer Art Ekstase ergriffen und sagt, dass alles
seinen Lauf nehmen solle, - denn jetzt erwarte sie, dass
das Wunderbare geschehen werde.

3. Akt
Frau Linde sitzt alleine in Helmers Wohnzimmer und

wartet auf Krogstad, den sie gebeten hat hierher zu kom
men. Oben ist Ball. Krogstad kommt, und in der Szene
zwischen den beiden versucht Frau Linde, die harte, bittere

Hulle zu durchdringen, hinter der sich Krogstad ver
schanzt. Sie berichtet von den Grunden, derentwegen sie
ihn seinerzeit im Stich lassen musste, sie tat dies fur
andere: eine kranke Mutter und zwei kleinen Bruder. Es

kommt zur Versohnung zwischen den beiden, - er will
jetzt den Brief im Briefkasten zuriickfordern, aber Frau
Linde sagt, er solle es nicht tun, - alle Liigen und Ge
heimnisse miissen hervor, wenn Nora und Helmer in



einem echten Zusammenleben weiterleben konnen sollen.

Oben tanzt Nora die Tarantella, und als sie zu Ende ist,
geht, Krogstad. Kurz darauf kommen Nora und Helmer,
sie aufgewiihlt vom Tanz und der Angst, er in strahlender
Sektlaune. Als Frau Linde gute Nacht gesagt hat, geht
Helmer zu erotischem Blitzangriff auf Nora iiber, was ihr
Pein bereitet. Die Tiirklingel ertont, und Dr. Rank tritt
herein, auf dem Wege vom Ball oben. In einer Szene voll
makaberen Galgenhumors sagt Dr. Rank Nora indirekt,
dass er sein Todesurteil erhalten habe, und als er geht, ist
dies fiir beide ein Abschied flir immer. Helmer holt nun

die Post, zuoberst auf dem Stoss findet er zwei Visiten
karten von Rank mit schwarzem Kreuz darauf. Nora sagt
ihm, dass dies Ranks Abschied von ihnen sei. Sie bittet
ihn zu gehen und seine Briefe zu lesen, und er tut dies.
In panischer Angst ergreift Nora ihren Schal und will hin
ausspringen, um sich zu ertrånken, aber Helmers Ruf hålt
sie zuruck. Es folgt eine Auseinandersetzung, in der Hel
mer gegen sie tobt und die schlimmsten Dinge sagt. Nora
ist stumm und blickt ihn an. Es klingelt, und das Stuben
mådchen kommt mit einem neuen Brief von Krogstad: er
sendet den Schuldbrief zuruck. Helmer veråndert sich nun,
- er wird nicht kompromittiert und versucht den Eindruck
der harten Worte, die er sagte, abzuschwåchen. Aber Nora
ist stumm. Schliesslich geht sie in ihr Zimmer, um das
Maskenkostiim abzulegen. Als sie zuruckkommt, hat sie
zu Helmers Verwunderung andere Kleidung an. Sie bittet
Helmer sich zu setzen, und nun folgt eine Auseinander
setzung, in der sie das Wort fiihrt: sie håtten in einem
Puppenhaus gelebt, niemals ernsthaft miteinander ge
sprochen, sie sei seine Puppenfrau gewesen, wie sie friiher
das Puppenkind des Vaters war. Deswegen wolle sie nun
von ihm gehen, um ein Mensch werden zu konnen. Er
tobt, bittet, fleht, aber sie ist unbeugsam, gibt ihm den
Ring zuruck und legt die Schlussel auf den Tisch. Er
fragt, ob sie nie wieder zusammenkommen werden. Sie
antwortet, dass dann das Wunderbarste geschehen miisste.
Er fragt, was das sei, und sie antwortet, dass beide sich
dann so åndern miissten, dass ein Zusammenleben zwischen
ihnen eine echte Ehe wåre. Aber sie glaubt nicht mehr an
das Wunderbare. Und Nora verlåsst Helmers Haus.
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